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P e s t e n  csütörtökön január. 3 k"!’ 1 S 3 9 .

M egjelen társával eiryütf he tenkén t kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyhen 
képekkel 5 l t .  b o riték ta lan u l; postán  fi ft. pengőben. JJudapestiek évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A 1 folyóiratnak egyes szam a, vagy képe i2  k r  p p

ELBESZÉLÉS.

L e n g y e l  menelevö.

I.
Egy forró júliusi nap végződék, ’s a’ láthatárt sötét terlies 

felhők lepék-el, az éjre vihar kiütésével fenyegetők. Magánosán 
haladt egy koesi a’ tekervényes útű dombokon; a’ nap hőségétől 
eltikkadt lovak fáradtan húzták a z t , ’s a’ kocsis pattogó ostorral 
készté a ' gyorsabban menetelre. A’ kocsiból egy öreg kövér ur 
nézegetett-ki a’ dörgéssel felvonuló felhőkre, ’s többszer sebesebben 
haladást kiáltott a’ kocsisnak. Mellette egy angyalszépségű (iatal 
leányka ült gond nélkül, vagy legalább valamelly gondtól inkább 
elfoglalva, mintsem a’ körülötte történttekre vigyázna, ’s a’ inár 
nagy cseppekkel esni kezdő záporra figyelne; mert bár csendes 
merengésben fiiggöttek eleven barna szemei az előtte nyitva levő 
távúiban : a’ figyelmes néző előtt a" félig redőkbe vont hom lok, ’s 
a" különben nyájas mosolyra vonuló, most pedig komoly magatar
tási! arcz , ha nem bánatot is , de egy bizonytalan jövőnek elébe 
menés aggódását, hagytak sejteni.

A’ kocsi megállapodott, ’s a’ hely, hol ez tö rtén t, egy domb 
alatti magános ház előtt v o lt, mellytől nem nagy távolságra egy 
más széles épület áll vala , alacsony fallal, magas tetővel, ’s két 
kapuval. Első látásra meg lehetett volna ismerni honunknak pusz
tákon levő vendégfogadóját. ’S ez csakugyan az volt. — Rongyos 
tetejű alacsony kis ház, papirossal ragasztott ablakokkal, állott a’ 
fáradt űtasok e lő tt, szokás szerint nem nagy kényelemmel kínál
kozva , mellynek ajtajában egykedvűleg ült a’ házi gazda, nem so
kat törődvén az érdemes vendégek jövetelével.

Az űtasok beszállának a’ nemcsak egyszerű, de egyszersmind 
csinatlan házba; ’s nem sok időre el kezdett a’ zápor teljes erőben 
omlani. Villáin fénye hasgatta a’ ború és est kettős sötétségét; 
dörgés hangzók szüntelenül, ’s a’ szél zúgott és sikoltolt a’ szabad 
téren keresztül. A’ házi asszony könyörgésre fakadt; nehány gyér-
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inek részint az idegenektől, részint a" vihartól! félelem miatt, ke- 
mencze mögé re jtezék; a" szép leány hallgatva ült-le egy székre; 
az öreg ur pedig és a’ házi gazda komoly csendben szivák pipájukat. 
Tovább menetelről szó sem lehete; mivel azon k ivü l, hogy a’ lo
vak fáradtak valának, ’s mind inkább sötét ebb le tt , — az esőtől 
megázott sikamlós dombokon ’s erdők rengetegein nem lett volna 
bátorságos a’ menetel. Maradni kellett tehát az éjre nem sok nyu
galmat igérő vendéglőben, \s az öreg ur nem kedvetlenség nélkül 
hozatván elő útravalóját, a’ kedves leánykával vacsoráim kezde.

Ez alatt egy ismeretlen ifjú lépetl-be, magának ez éjre szál
lást és nyugvó helyet kereső. Ruhájáról gyanítva nemcsak isme
re tlen , de idegen nemzetből való volt; ugyancsak arezvonásai 
is ezt bizonyítók, inellyek nemes hajlásúak voltak: de szenvedé
sek , mély és tartós szenvedések nyomait viselék. Szőke hajak om- 
lának-le beesett arczaira; ’s lélek és test kínjai látszattak a5 jó  if- 
ja t nyomni. Ruházata, iuelly már szakadozott volt, előbbi fényt 
és gazdagságot mutatott; ’s olly valami indító, olly szánakozást 
gerjesztő volt egész lényén , mellyet ki nem lehete mondani. Az 
öreg ur is mcgilletődöttnek érzé magát látására, ’s magyar szives- 
ségel és vendégszeretettel hivá-meg vacsorájához. A ’ jövevény tar
tózkodva néze körül a’ szobában; nézésében a’ szenvedők és sze
rencsétlenek bizalmatlan tekintete volt. — Elfogadta az ajánlást; 
közelebb ü lt; enni kezde, és szerény, de lángpillanatokkal tekint- 
geté az általellenben ülő tleli hölgyecskét, ki szíveskedve töltögető 
neki hófejér kezeivel az ó tokaji vidító nedvet, ’s ő elragadtatva 
annyi hájtól és szépségtől, mennyi e’ kedves leányka arczárói, 
mint Chariszok hónából, felibe sugárzók, lassan lassan derülni lát
szott mély lélekborulatából, ’s vidám kedvre g y ű l t :— ha szinte 
némelly keserű vonások arczán még mindig megtartók helyüket, 
jelentők, hogy a’ szegény ifjúnak igen sokat kellett szenvednie.

A’ kis társaság nyugalomra bocsátkozék; nyugalomra, mellyet 
nem ízlelhetett. Az öreg ur otthoni puha ágyától távul a’ korcs
ma egyszerű szálmáján csak igen rövid, ’s a’ még mindig tartó dör
gés hangjai és néha néha történt gyermeltsirás miatt gyakran fél- 
beszakasztott álmot alhaték. A’ fiatalabbak talán inkább nyughattak 
volna: de a’ leányka, előttünk még isiúeretlen okból, inkább éb- 
reni mint valódi álomba vala merülve. ’S az ifjú , — ah a’ szegény 
ifjú , mind azon fáradalom után , mellyekkel terheltnek látszék, 
sem foghatá-be szemeit; ’s ha befogta i s , a’ látott, ’s azóta szün
telen előtte lebegő kedves kép minden álmot elzárt előle. Neki 
szüksége volt volna nyugalomra, ’s azt bármi kényelmetlen helyen 
is elfogadható: de itt, midőn a’ hálószobák falai az istenadta levegő
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vo ltuk , a/, illy közel szomszédság meggondolása minden nyugalmat, 
szám űzött; —  ’s igy az egész társaság úgy v irad t-fe l, miképp’ 
nyugalomra ment vala.

Azonban a’ nem hosszú éj után a’ hajnal kellemes szépségben 
tetszett-fel. A1 nap tiszta fényben ragyogott. Az öreg ur és a’ höl- 
gyecske kocsira ültek, ’s az ifjú sokáig fájdalmasan néze titánok, 
midőn zöld halmok alatt eltűntek.

II.

I I . . .  u r ,  a’ tőlünk már ismert öreg u r , hazánk azon vidékén 
la k o tt, hol az országot a ’ szomszéd lengyel földtől elválasztó K ár
pát hegyek hosszú sorban nyúlnak-el. Gazdag birtok ’s egy szép 
leány bírása eléggé kedvessé tehetők előtte az é le te t , ’s enyhithe- 
ték  szeretett nejének korán elhunytat. —  Szép is volt I d a ,  a’ 
teljes díszében álló szű z , ’s kellemei a’ nem éppen liatal szivet is 
mozgásba hidák hozni. — Nem is m aradt sokáig rejtekben a ’ szép 
v irá g , ’s 17-dik évében egy hozzá érdemes ifjúnak karjaiba vala 
m enendő; őt a’ fólebbi je lenetben , mint menyasszonyt lá ttu k , a’ 
liatal szív titkos édes álmaitól elfoglalva , atyjával a’ jószághoz \
egy kevéssé távul eső városból haza menni.

De hagyjuk a’ szép leányt boldogálmainak, ’s vessük pillanatun
kat történetünk egy szerencsétlenebb és szánakozásra méltóbb személye 
felé ! K . . .  Ignácz vala ez, a’ vendéglőben látott itjú.— Lengyel ország
ból származott; itjú kora azon időre esett, midőn e’ nemzet, ereje utósó 
megfeszítésével kétségbeesve, küzdött függetlensége kivívásáért. Erős, 
u’ veszélyekkel bátran szembeszálló lélek volt: az, mit iijunk a’ term é
szettől osztályrészül kapott; ’s hol a’ szenvedés nagy volt, hol a’ test 
ereje hódolt a’ csapásnak , ott lelki ereje volt az , melly a’ bal 
szerencsét tűrni tudá. Hazája sorsát mélyen szivében hordozó, ’s 
értté akármelly áldozatra kész vala. — Olly időpontban , midőn a’ 
hazának szüksége van igaz hazafiakra , ’s e’ szükség természetes 
következés által betültetik, ’s férjünk állanak e lő , a’ hont és nép
jogot védők; midőn a’ haza iránti szerelem nemcsak egyesek keb
lében é l , hanem, mint közvélemény, uralkodó állást vesz magának,
’s elektTomi szikra gyanánt terjed-el a’ nemzet egész egyetemére ,
— olly időszakban mondom, való , hogy nem valami különös egy 
ifjúról azt mondani, hogy hazáját szereié. — De K . . .  nem ezen 
idő ’s alkalom által lett hazájáért égő; ’s az országban történt ese
mények csupán arra valók voltak , hogy azon tű z , melly benne 
rég óta rejtezett, munkálatba tétessék. O ugyan is kimondhatlan 
hévvel ragaszkodott minden szeretett tárgyhoz, ’s anyja, és szülő
földe valónak, mik az ifjú előtt varázs színben állottak, ’smellyekro

a
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szerelme boldog álmait fűzé. Született volna éjszak jegei köztt, 
vagy dél forró öve a la tt; zsarnoki vessző alatt nyögő, vagy az 
édes szabadságnak örvendő tartományban: ő ez ideálképhez mindig 
hiven ragaszkodott volna. E ’ lángló szerelem ugyan is természeté
ben fekvén, még inkább megerősödött a’ tanulmányává tett történet
írás olvasása által. A’ hajdankori tettek, Hellasz és Koma hősei 
lebegtek képzelete elő tt, ’s epedve nézett k ö rü l, hogy hazájának 
szolgálhasson, hogy értté halhasson. — Es az idő eljött. — A’ 
szerencsétlen nemzet az elkeseredés kinos érzelmével fogott 
fegyvert, ’s K . . .  azok között vo lt, kik az első csatát adni me
részelték. Későbben Dwernicki zászlója alatt vitézkedett, ‘s nem 
egy két jeles és bátor elszántsággal kivitt tettnek szerzője volt. A’ 
szerencse nem követé az ügyet, a ' miért vívott, ü  ugyan még ve
zére ’s bajtársai szerencsétlen esete után darab ideig tartá magát 
egy kisded csapattal az ausztriai határszéleknél, reményt vesztve, 
de nem csüggedve: mindazáltal csakugyan ő sem menekheték-meg 
a’ császáriak őrszemétől. Lefegyverezték, ’s által akarók adni az 
orosz hatalomnak. De K . . .  anyja, ki i i ja ’s hazája iránti szere- 
tetétől indíttatva gyermekének' minden lépését követé, ’s a’ len
gyel nőknek példájaként, néha hősi elszántsággal fegyvert rántott 
a ’k  özügyben, — az anya, mondom, asszonyi fortélylyal, sok 
törődés, fáradozás után megtudó az őröket csalni, ’s iiját kisza-. 
badilá , intvén , hogy siessen magyar országra , hova ő is , ha le
he t , utána menend. A ’ liú titkosan elszökött: de a’ szegény anyai 
szív nem birá elviselni azon kinos aggódást, félelmet, remény ’s 
kétségbeesés köztti hányatást, mig lija életéért remegett. Az elme 
zavartfá lön; benne mindig csak lija elfogatása volt oszolhatlanul 
megállapodva; ’s mivel a’ büszke ellenség a’ szegény tébolyodottat 
kevély megvetéssel bocsátá-el, ő is sietett, hitelt felülmúló erővel, 
lija illán.

Ki valaha meleg, a’ hazáért tisztán érző kebellel, távozni kén- 
telenittetnék szülő földéről, ’s el kellene hagyni a’ helyet, hol reá 
eJőszer mosolygott a’ nap, el kedveseit, ’s mindent, mit gyermek 
korától határtalan szerelemmel fűzött magához, ’s lá tná , hogy az 
olly forrón szeretett haza idegen nép hatalmába ju to tt, ’s remény 
sincs annak felvirágzásához, — a z , ha lefesteni nem tudná i s ,
legalább képzelhetné azon kinos érzeményeket, mellyek K ..  bán 
vivtak, midőn a’ Kárpátok magas csúcsai felé intézé lépteit. Száz
szor is vissza akart té rn i, hogy utósó erejét a’ hon ügyéért paza- 
rolja-el; hogy haljon a’ szabadságért, ’s az össze omlandó hon ro
mai közé temesse magát. Csak a’ gondolat, hogy elfogatik, ’s a’ 
fogságban nyomoré é le t, ’s gyalázatos halál várakozik reá ’s hogy
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van iné" egy an y a , k it újra ölelni fo g , ki ő neki ö r ü l , ’s gyö
nyörét fájdalmát csupán ő benne helyezi, k inek keblén sirja-k i 
a ' nagy és köz veszteséget, —  csak e ’ gondolat adott némi e rő t, 
’s támogatá lépteit.

így  ért - el m agyar országra. A ’ csatákban kapott sebei fáj
tak  , ’s a ’ gondviseletlenség, huzamos m enés, ’s idő viszontag
ságai m iatt veszélyesekké lettek. Az * aggódás , fájdalom megtö- 
rék  teste erejét. Sápadtan, erőtlenül é r t - e l  a ’ fölebb emlí
te tt vendéglőbe , hol a ’ többi ismert személy volt szállva.

’S mintha itt még nem volt volna reá nézve annyi szerencsét
lenség k im erítve , mennyi képes emberi erőt elzuzni, a ’ szerelem 
hatalmas istene is kezdé ostorozni további lépéseiben. M eglátta 
Idát azon b á jak k a l, inellyek olly vonszók, olly ig éző k , és hó
dítók valónak ; ’s fájdalom , a’ szerelemmel együtt azon gyilkoló 
tudat támadt-fel benne, hogy üldöző szerencséje e’ bájos képet csak 
gyötrelmiil mutatá-fel, birnia pedig azt soha sem lehet. E ’ vérző 
gondolat, a’ szerelem legelső , ’s teljes erejű fóllobbanásával, nem 
a’ legfájdalmasabb lehetett-e ? ’s reá nézve, k i különben is szeren
csétlen v a la , kire nézve minden boldogság virágai e lhervadtak , 
nem annak kellett-e len n i! ’s pedig ő , k i hazá já t, anyját a’ leg- 
lánglóbb szeretettel kapcsolta m agához, kinek k eb le , minden ér- 
zem énye, ’s egész lénye szeretet v a la , valljon csak a ’ mindennapi 
emberek szerelmét viselte-e ?

Összeroskadt testte l, csak ez űj érzemény kölcsönözvén uj 
é le te rő t, vonszolta magát a ’ fogadóból a r r a , m erre a’ kedves tárgy  
ment előtte. E lérte a’ fa lu t, inellybe a ’ menyasszony ment ifjú vő
legényével, ’s általellenben azon magas épü lette l, mellyben a ’ 
boldog pár lakást foglalt, egy kisded házban szállott-meg.

(Folyt- AövetAesik.)

KÜLÖNFÉLE

T r é f a - f ű z  ér.  $)
S z e r e l m e m  é v e i .

(P L O E T Z T Ö L.)

I.
Was ist da* Leben obne Liebes-g'Ianz 1 

SCHILLER.
Én is voltam szerelmes, — ’s tán szerelmesebb , mintsem eg y  Petrarka 

Laurájába, egy Csokonai Lillájába, egy Sappho Phaonjába ’s a’ t. —• Igen, 
én is voltam boldog , — ’s szerelmem hőbb volt Artemisiáénál , ki megholt

*) E’ czím alatt közlünk jövendőben minden humoristicai terjedtebb elmefuttatást.
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férjenek porrá  égetett tetem eit italálja vegyítvén magához v év é ; •— én ha le -  
h e ten d e tt, nem várva  kedvesem  h a lá lá t, öt elevenen fülevéni vala. 0  ! az 
cn szivem egy érzés-ten g er volt , mcllynek dázsam lott á lja i keblem et elönt- 
vén , érzékeim  egy sziklán széttö rö tt hajó rom jaiként úszkáltak  a’ szörnyű ha
bok k ö z ö tt! —  Szivem egy czélkarika v o lt , mellybe a’ világnak minden szépe 
c g y -cg y  nyilat lőtt ; —• szivem cgv titkos ta n y a , egy a’ legszebb képmások 
rakhelyc  v o lt; ’s fogadni m ernék , hogy a’ világ akárm cllyik boneztani gyűj
tem énye nem ér föl a z z a l , melly az én szivemben van. — Nincs lény a ’ nő
nem olly igen tágas o rszágában , kinek valamije szivemben lerakva  nem volna,
—  ennek piczi lába, amannak szép szeme, egy harm adiknak csinos boltú k ö r-  
m ei, egy negyediknek bájos m osolya, selyem hajának  omló csigái ’s a’ t. — 
sz ó v a l, a’ mi csak tetszetős volt, szorgalm as méhként gyüjtögctém  szivemnek 
érzésekből fonott k a p tá rjá b a , ’s  fáradatlan  hangyaként hordogatám  keblem 
titkos csűrébe. Szivem egy hatalm as orgazda v o l t , melly mindent elfogadott, 
mit szem em , szá jam , kezem , fülem ’s a’ t. kedveset lá to t t ,  é r z e t t ,  i l le te t t ,  
hallott ’s  a’ t. ■— hány érzékeny k ézszo ritá s , hány csáb-p illan tás , hány tit
kosan csent csók , ’s ezukor-édes ariácska  van szivem rejtélyes szögeiben 
letéve? •— Szivem egy csatapiacz v o lt, mellyen minden pillanatban ujabb harcz, 
párv iadal, és szörnyű vérengzések tö r té n te k , ’s mind e’ m ellett szegény szi
vem egy tü z-ten g er , villámhegy ’s láng-akna  v o l t , melly mindent fö lég e te tt, 
fölpörzsölt. — Elgondolom , ha  belé tekinthetnék keblem be, mit sem fognék 
lá tn i, mint barna ü szk ö k e t, ’s  parazsá t az egykor olly élénken lobogott 
tűznek .'.'

n.
lel. seb’ auf Sie mit bankén. Sehnen ,
Und Kaim den Blick nicl.t wegijewüjinen.

U

Hogy szerelm es voltam , •— m ár érin tem , —  hűségemről azonban hallgat
ta m , mcllyröl pedig hallgatnom  nem leh e t; — m ert ugyran hol van egy ha
zában, de a’ hold és nap a la tt is' olly n ö b a rá t, ki csak ötven szépnek is hivő 
legyen ? — ’s ugyan mi ez az én szerelmem  krónikájában ? — Naplóm ama 
k ú tfő , melly után szó llok , ’s ingatlan hűségemre m ondom , én három  év le
fo lyása  a la tt félezernél többnek udvaro ltam ; •— mindnyájába halálig , az az 
fűiig szerelm es vo ltam , •— mindanny inak hűséget fogad tam , ’s fogadásom at 
liiven meg is taPtám ; m ert mindenikéhez nehány óráig , n a p ig , sőt , h a  jó l 
em lékezem , egyhez egy egész álló h é tig , — teh á t bezárólag hét napig —  hű 
voltam — h ű , mondom , a’ szó legszorosabb értelmében. — M egjegyzem , 
hogy ama fenmondott három  év a la tt négy százat je le ltcm -ki imádottaim kö
zűi , k ik e t egyenként hölgyemmé kívántam  tenni. —  ’S hogy mind e’ m ellett 
nötclcn vagyok , annak okai igen fontosak. — íg y  például akadtam  kedve
seim között o l ly a k ra , k ik  őseikre büszkék lév é n , bennem is ősi fényt k e res
te k ,  mire én ellenkezőleg igen keveset ta r to t ta m , ’s mire n é zv e , mint igen 
te rm észe te s , én őseim krónikájában egyátaljában já ra tla n  vagyok , olly any- 
n y ira , hogy szinte kétségbe merném h ozn i, valljon vo ltak-e  nekem is őseim ?
—  E kkén t te h á t ,  mivel ükeikhez olly igen — az az cnyvmódon ragaszkodó 
donnáimnak nem birtam legalább is 37 őst — ezek között ismét legalább 
30  keresz tes mellű u rat szőnyegre hozni, a ’ szerelem  kötelékei m egszaka
doztak , ’s a’ barátságnak  vege lö n , — vége örökre!
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Uraim! — köztiünk legyen m ondva— szultúnaim nagyobb száma az érin
tett büszke kórságban szenvedett, — s ő t , ha  néha a ’ szelid m agzat nem volt 
is rá ta r tó , az anya ’s a p a ,  vagy m indketteje, körülfogók a’ még nem hiú g yer
m eket , ’s a’ mi nem v o l t , azzá tevék , —  hiúvá.

A ’ becsület körében én azt nagyon kárhoztatom  ; m ert valljon mit ér az 
u nokának , ha  nagy apja országbíró , nádor ’s a’ t. v o l t , ö pedig henyesége 
és büszkesége m iatt kiállkatlan , ’s Ínségben sanyarog  ? —  Mit ér a’ fiúnak , 
ha a ty ja  érdemeiről hat tele könyvet o lvasunk, ő pedig egy m ocskos le lk ű , 
garázda em b er, ki legfölebb a ’ Cronique Scandalense-ben nyerend he ly e t?  —• 
’s ugyan nem inkább szégyen-e  a ’ derék ő sö k n ek , ha az ö érdemeikkel palás
tolják  a ’ lelkűkben e ltö rp ü lt, e lsatnyult unokák m eztelenségeiket, —  m in tsem  
becsület ezeknek , ha gőzös elbizottsággal letépdclik eldödeikröl, a ’ mi ra j
tok csillogott, — ’s m agukra a g g a tjá k ? !  — 0  ti vak b itorlók! hasonlók 
vagytok a ’ tara jos bangához , mclly egykor hiúságtól a’ páva tollait aggatá  
m ag á ra , ekként ámítandó tá r s a i t ,  — azonban a ’ lenézett szárnyasok  köze
lebb járu lván  a ’ csentt ékű bangához, r á  ism ertek ; m ert a’ banga páva-kön
tösben is büdös volt, ’s felei m egvetették. — De v issza szerelmemhez ! szé
pem mézes szavai, arczának bájos gödröcsci, m osolygása k ö z ö tt, ’s a ’ t néha 
az elájulásig m egbájoltak. Vakon áldozám tehát becseinek , ’s bókolataim a l
kalm ával némi tapasz ta la tokat is gyü jtögc ték ; —  igy például — hogy még egy
sze r v issza té rjek  fényvadász szépeimhez — azon észrevételt tettem  , minél 

fogva álfény is helyre üti néha az ő sit: —  ta rk a  öltönyökbe burkoiám tehá t 
m agam at, minden soiréenek fölkent -— bál és conccrtcknek ren d es, leg
alább k é t játékszínnek  levelező — ’s nyáron a’ jelesebb fürdők tiszteleti tag

já v á  tevém m agam at; röviden egy ezukor-édes petit maitre , egy búlalan bon- 
vivant szerepeiket igyekezém v inn i; •— miből súlyos erszényre  lehete Ítélni. 
—  Ü kként, úgy tap asz ta lá ra , szépem lassanként nemcsak hogy k iá llh a to tt, 
sőt tán nem áhított jobbjával is szerencsésitc tt volna : — de én , kinek f a tá 
lis körülményeim nagy és hosszas fényüzhetésre Selmecz aranyait sem szán
ták  oda, három ujómra ellene esküvéin; — minek következesében óvatosabban 
bántam utóbb szerelm em m el, ’s ez végképp’ eldünté sorsom at 1 — Nem k e re s 
tem többé szép szem et ’s a ’ t. — hanem mindent egy ideálba foglalván , ez 
szerin t méregetém  m indegyiket: — de igazán m egvallom , m indekkoráig nem 
akadtam  ollyanra , k i vágyaim at képes le tt volna k ielég íten i; igy p. o. ha 
barnáért epedett sz ivem , szőkékhez vetődtem ; igen sokszor szemes , fürge 
ttorsosnét hajhászlam  , ’s minden fáradozásom  daczára csak  egy szállni is bá
to rta lan  •—' libára akadhattam  : — ha ellenben egy kevés szavú nő forga eszem
ben, olly eleven nyclvccskék fogtak  k ö rü l, m cllyek fülem dobját egy hét a la tt 
m egszakasztják  vala — Valóban inig szerelm es voltam, egész életem et csupa 
con trast-jc lenctek  összeségeként tekinthetem ; — m ert ha ollyaknak udva
roltam  , kik három szor öt tavasznál egy kettővel több vagy kevesebbet é r-  
te k -m e g , szelesség ’s a ’ hiúság számos nyom át leiéin—föl bennük ; a’ közép
korúaknái te tte tés és szinlés m u ta tk o z ik , ’s  legnagyobb ügyességüket éveik 
szorgalm atos eltakarásában  tapasztalára. •— Ism erek n ő k e t, —  kik m ár öt év 
ó ta mindig 18-dik esztendejükbe já rn a k  ; — ’s kik legalább 6 esztendeig j á r 
tak  a’ 17-dikbc. — De valljon mit szólljak az aggacskákról, kik körül csak 
toilcttcjok titkainak kitanulása végett évtizedeket kell clfccsérleni; .— m ert 
az á lfo g ak , ál haj , trom peuse-ok , ’s a’ felső pornak meg annyi nemei olly 
t i tk o k , m cllyekbe csak hites szobalányok és kom ornák av a tv ák l!
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Valóban nem csu d a , ha illyen körülmények között testem  lelkem reá  unt 
a’ szerelem re, ’s tőle bücsüt vevék. — Igaz ! — találtam  v irág o k a t, test és 
lélekben épeket, ’s nem lehete őket nem tisztelnem: de csak tisztelnem ; m ert 
erzésim leg tisz táb b ja it, mint ifjú még , hervatag  a jk ak ra  p azérlám , — ’s ki
nek előbb a’ szerelem  illatos koszorút fű z ö tt , m ost a’ hideg tiszte le t egy vi
rágosát sem a já n l , — mint mellyet a ’ szoros m éltánylás szokott k iosz tan i;

k it előbb szerelmem rozsa szarnyakon ragadott képzelt mennyem regényes 
ölébe , most az érzéketlenség négy fal közé z á r t , ’s a ’ gyengébb érzéseket 
kifogyasztá előbb egy világot ölelő szivemből.

Végén állanék tehát már szerelm em nek, ’s a’ legvégső következm ényt is 
jó  formán előadtam —■ H átra van azonban szerelm es kalandjaim  igen hosszú 
so ra  , m ellyekröl m ás alkalommal.

L e g b o s z o n t ó b b  f o n á k s á g o k  a’ föld terén bizonyos olasz sze
rint : a )  egy b ö lc s , bölcsességének tapasztalati g y akorla ta  n é lk ü l; — b) 
vallás nélküli agyastyán ; — c) tanvány nélküli i f jú ;  — d) irgalm atlan gaz
d ag ; — e ) szemérem nélküli hölgy ; — f )  jám borság  nélküli le lk ész ; — g ) 
kevély szegény ; —  h ) tanitó tanítványok n é lk ü l; — i)  rcndnélküli nép ; — 
k )  becsületét nem szerető nemes ; — és 1) m árvány szivű fejdelem.

T r é f á s  f o g a d á s .  Bizonyos Irland i, kinek a’ charletow n-houseni 
(IV -ik  György angol király  p a lo tá ja ) ' szobákat m egm utogatták , azt állitá , 
hogy azok alacsonok. — E gy barátjával fogadott te h á t,  hogy egy órane
gyed múlva olly férjflút állit elő , ki a’ fcjdclmi szobákban nem tudand egye
nesen állni Még nem m ult-cl az óranegyed , m ár ott volt egy p ú p o s  is
merősével. — B a rá tja , midőn a’ púpost m egpillantá, fogadását elveszettnek 
nyilatkoztatta

Mi k ö n n y e b b ?  h a z u d n i  v a g y  i g a z a t  m o n d a n i ?  — V a l é r  s, 
angol k ö lté sz , igen je les  pancgyricont készített az angol korm ányt bitorló 
Cromwellre. Nehány év múlva II—ik. K iro ly n ak  kész íte tt e g y e t ,  de m ár k e - 
vésbbé sükerülttet. Az c’ körülmény fe le tt boszonkodó királynak ezt feleló 
V alers: „ S ir e , mi költészek mindig szerencsésebbek vagyunk a’ koholmány 
mint valónak Írásában 1“

C s e r c r e j t v é n y .
1. 2. 3. -1. 5. S za lm a , se ly em , szőrből k é s z ü lte m ,

2. 3. 4. ó. M űkbe’ vagyok fő.
2 A  ét- G yerm ekeim  van n ak , vagy voltak , .
3 ti. 3. F rr jíi nevem van.
fi. 7. 8. M ást k ím életlen vágok, verek  ,

t .  2. 3. ti. 7. 8. Kövemet esznek.
3. 4. 5. F őleg  m eglelhetsz a ’ könyvben , 

t —■ ’S  a ’ lakatosnál.

F » g  y  t  /  in e 1  I e l é a. F .lőjizetéteikkel élhetett t. p á r tfo g ó in k a t é r te s ít
j ü k  , hogy e ’ lapoknak- idei teljen m á lna it még m e g ka p /in tja k , ha rendetc- 
neiket m in é l előbb len n i inéltú zta tnak .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l, a ’ Duna partján . 114. sz. a. 

Nyom tatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza 612.
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